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[NPO MOPCBKOTI'O LAPSI TA MOIo J0O4YOK
Haponanii mirt

XKus cobi oauH kyneub 3 xiHkow. [lyxe Oaratuii BiH OyB, i MaB
BiH ogHoro cuHa. CuH BHUpiC,! OApyXKHBCH,2 a Horo OaTbKH 3rollOM IIO-
BMupaiad. OctaBcsi TOH I1XHIA CHH-OAHHAK 3 CBOEK MOJOAOK JAPYXKHHOIO.
CuH yce nymaB: WO HOMy Tenep poOuUTH?

,2llo s Maw pobutu? 3a sike peMecaO B3ATUCA? 'S

JdymaB BiH, aymaB, Ta i Haaymasn.*

,Mili 6atbko (Hexaii 3 boroM cmnouuBae!) He CHIIB yJaoMa; BiH
yce i3IMB IO YyXHX, AandekuX cTopoHax.? Tam BiH npunabaB cobi Beauke
6ararcrBo. I a1 tak 6yay pobutu!”

Hapanraxus® BidH Tpu kopabai’ Bcakum 1006poM, NMONPOLIABCS 3 CBO-
€10 MOJIOJOK APYXHHOI i IIOIXaB MOpeM y uyxXi-najaeki 3emdai. A 32 TOH
yac y HMX HapOJMBCS CHHOK.

[ToixaB ToH Kymneupb y uyxi-manaeki 3emii, nobpe mnomnponas® cBii
TOBAp, 4 Ha CbOMOMYy pOLi HAaKyNHB iHLWIOTO TOBAapy, HABAHTAXHUB YXe
He Tpu kopalbJi, a WiMuX ABAHAAUATb, Ta U BepTae€TbCs goaomy. [ekinabka
Horo kopabaiB IJAHUBJIM IoMNepeny, AeKilbka — I03aAi, a caM BiH 1XaB
KopabJsem nocepenuHi.®

SIk BHiXaB BiH JajekO Ha Mope, Horo kopabeab craB. Pobuiu 3 HUM
O JUII MOrJaH, a kopabeab CToiTb. BoHu Bxe i1 Bignuxauau,'° Ta Hi, Hi-
yoro He 3pobuu, kopabeap gaai croirb! CTOITh BiH Ha OAHOMY Micui Ta
M He BOpyXHeTbCH.!!

Kyneus nocunae Bononasa,'? mo6 nipHys y Mope Ta ¥ NOAHBHBCS
3a uo kopabeab 3ayenuBcs.!® [lipgyB ToH BogoJa3 y Mope, AHUBHMTLCSH, a
Ha JHil* MOpsl CTOITh HiZX i AepXKUTb Kopabeab OJHOIO PYKOIO.

Bupic (poctu) -— To grow up.

Onpyxuscss — He got married.

3a sxe pemecio B3aTHcs? — What occupation should he undertake?
Haaymas — Made up his mind; to think out.

ITo uyxux, nanekux croponax — Into foreign, faraway countries.
Hapantaxue — To load.

Kopabai (xopa6eab) — Ship, vessel, craft.

ITonponas — Sold all his wares.

[To camifi cepenuni — At the very centre.

Bianuxamu — To push (shove) away.

BopyxHetbca — To move, stir oneself.

Bononaza (Bomoaaz) — Diver.

3auenuBcsi — To be caught (on a hook); to be clasped.

Ha aui — At the bottom (of the ocean).
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»,HOro 1e TH mepxulll Haul kKopabeab?”’ BOZOJA3 NHUTAE Hina.

oIliIM Ta ¥ CKa¥XM KynLeBi, 1[0 KOJH BiH Xoue JAOAOMY J01XaTH,
TO HeXail NoJxapye MeHi BCe Te, IO B HbOTO BAOMA €, aje BiH caM Ipo
e He 3Ha€. A AKINO BiH He NOJapye MeHi BCbOro, TO s MOTOMIIO'® Bac
ycix!

Bononas sunams i ckasaB kKynuesi Te, 10 oMy roBopuB Aia. Ky-
neub CTaB NpHraxyBaTH!® # cnucyBaTH BCe Te, 110 B HbHOIO BAOMA E.
Yce, Bce cnucaB. Amxe X 3Hae BiH yce Te, IO B HbOTO Baoma €! He 3uaB
BiH JMUI TOTO, 110 B HBOT'O HAPOAMBCS CHH, i L0 TOMY CHHOBI Bike CiM
pokiB. BiH i He 3HaB, 110 HOro CHH XOAUTH AO LIKOJH, i BXKe BMi€ UHMTATH
i nucatu. Kynmeub crnucaB yce, a MoTiM Kaxe 40 BomoJja3sal

»AM d CKaXH TOMY AiZOBi, 11O s MOAApyI0 HOMy BCe Te, 10 B MeHe
BIOMA €, aje s Npo ue Hiyoro He 3Haw!”

Boxoaas nomis y Bomy Ta # ckasaB AiZOBi Te, 10 rOBOPHB KyIelb.
Ane nix He NMoBipHB BOZOJA30Bi.

»J1 He moBipio Ha caoBo! Hexall Kyneup le Hamuulie, i TO CBOEIO
KpoB’ro!”

Kyneus 3apas pospizaB nyuky!? cBOro majblsl i HANHCaB JHCTA,
IO AaB AiAOBi BCe Te, 1[0 B HbOTO € BAOMA, aje CaM BiH NPO Lie HE 3HAE.
3 UMM JHCTOM BiH BHCJIAB BOZOJA3a B MOpe 10 Aixa.

Sk mix moGauMB JHCTa HANHCAHOTO KPOB'I0, TO BiApa3y NyCTHB
KkopabJsi. I kopabenb MOMIMB TaK CKOPO, LIO BHIlepeAHB® TOro Kopabus,
Akui 6yB Ha camoMy nepemi. A JiZych y3siB KynueBOTO JHCTA i 3apa3
3aHIC HOTO B Te MiCTO, Je XHB Kylelb Ta HOTO APYXHHA 3 CHHOM. Kunys
BiH LbOTO JHCTA HAa AOPOTY, Ta H 1€ AOMHCAB IO HbOTO TaKe:

,» XJOMUUKy, Tebe Bigmas Meni TBifi 6aTbko! Olle HanucaB BiH JMCTa
CBO€I0 KpoB'lo. Ta TM uuM He xypucsi! Sl Tenep He 6yay Te6e GpaTu, a
3abepy auul 3a Kimbka pokiB. Sk ToGi Gyne ABaRaIuUATb POKIB, TH My-
CHLI HiTH Bix cBoro 6aThka ¥ MaTepi Ta i mpuilTH 10 MeHe!”

CHHOK 1BOro Kynus HIIOB i3 LIKOJH, MOGAYHB TOT'O JHCTA HA JO-
po3i Ta ¥ NpOYHTAB.

»Hy, wo x po6utu! Mymy cayxatu 6atbka! S e xouy, 06 JH0IH
noxyMaiH, 110 6aTbKO rOBOPUTH Hempasnay!” moaymaB BiH.

15 Tlotonawo (motonutn) — To drown.

16 Jlpuragysatu — To remind oneself (of something).

17 Pospisas nyuky — (He) cut the tip of his finger.

18 Bunepeaus (Bunepeautu) — To leave behind; to get in front; overtake.
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CuHoOBi xkaab 6yno HTH BiA Matepi i Oatbka. Xou BiH 6aTbKa Hi-
KOJH K He 6auuB, Ta BCe XK AyxXKe a06uB Horo. CymysaB!® BiH, ame Mmartepi
Hi4yoro He kKasaB, 1106 lle ¥ 1i He 3aCMyTHTH.2?

Ax ocp Garbko npubyBae?! g0 CBOro Micta 3 JABaHAAUSTbMA KO-
pabasmuy, i NOBiAOMAsAE2? BCIO POAMHY MNpPO CBIH NpHiI3A.2® Ycs poOIHHA,
JPDy:XHMHA W CHH, BHHWJAM HOMy Ha 3ycTpiu.?* Koaum BiH mo6auyuB CBOIO
JpYXHHy, 3apa3 oOHsfB 11 Ta i nouiayBaB.2’ A cuHA BiH i He NOMITHB,2¢
X0U TOH JO HbOTO DyKHM IpoctAraB. A sk no6ayuB CHHA, TO NUTA€E JIpy-
XKHUHH:

»A Lle 110 33 XJONUHK?”’

,Ta 1ue X Ham cuHouok! HapoawBcsi BiH ToZdi, sk Tu mnoixas!”

Ax Toxi kymeub 3po3ymiB2? KOro BiH BiZaB TOMy AiAOBi, 110 3a-
gepxaB OyB Horo kopabJasi HA MODI.

,»OH, W0 X 51 BUMHUB!” 30HKHYB Kyllellb, i TipKO 3allJIaKas.

Cun BiZpa3y 3po3ymiB yoMmy 6aTbkKO InJjade, Ta W Kaxe A0 HbOTO:

,He xypucsa, tarycw! 1 me He 3apa3 Bix Bac mipy! 1 6yay xutu
3 BaMHU 00 ABaHaAUATH pokiB. I e Oyay 3 BaMH ax m'siTb poki!”

,BH TOBOpDHTE ILIOCh TakKe, 110 f HIYOro He po3ymiw!” ckasana
matiu. OTKe BOHH TYT TaKH pO3NOBiAM MaTepi npo Bce. [[yxe CyMmyBajH
GaTbkO U MaTH, CyMyBaB i CHH. A Oarbku Tak Jwobuau ioro! CHHOBI
B HUX OyJO0 He NMPOCTe XKUTTHA, a NPOcTo?® pail HA 3eMii!

OT CUHOBI BXe CINOBHHUJOCS ABAHAALUATH POKIB.

,Cywitb MeHi cyxapiB!’?® npocutb BiH martepi. ,,MeHi Bxe Tpeba
HTH po Toro mimal!”

Hacymuau #iomy cyxapiB, 3J0XHAM iX y TOpOuHY,*® CHH MNONpO-
I1aBCA 3 HUMH Ta U MiLUOB.

19 Cymysas BiH cam — He grieved all by himself (without saying it to others).
20 i ne sacmytutH — Not to worry her.

21 TlpubyBae (npubytH) — To arrive; come.

22 TloBimomasie — (He) announced.

23 Tlpuisp — Arrival; coming.

24 Ha syctpiu — To go out to meet.

25 OO6usB ii Ta i nouinyBaB — He embraced and kissed her.

26 He nmomitTuB — He did not notice.

27 3posymis — Realized.

28 Tlpocro — Virtually.

29 Cywitb MeHi cyxapiB — Make me some toast (biscuits, crackers).
30 Topbuny (Top6una) — A small bag; sack; satchel.
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[woB BiH, iMIOB, aXX NPUHIIOB A0 MOps i CiB BiAmOuuTH.?! [IUBUTB-
¢ BiH, a Ha Oepe3i mMops CTOITh KylL3? a Ha Kylli rapHi 4epBOHi SATiA-
Ku.2® | tTak 6arato Tux Arigok! JlUBUTbCA BiH HA TOH Kyll i AyMmMae cobi:

,,JLIo e 3a kyuy Takui? Takoro s ule i He GauuB! Y Moro 6arsb-
Ka TakMi BeJIUKHI cajB3t i BCAKe NepeBO TaM €, a TAKOro Kyila HeMae!
[ 110 ue 3a mepeBo Take?

A ne 6yna xaauHa! JIuBUTbCA BiH i OMBUTBCS Ha LeH Kyll, KOJH
6ayuThb — JeTUTb OAWHAAUATb KAuOK, a No3axy lle # aBaHaaudata. Jle-
TATb BOHH NpPOCTO Ha Hboro! I BiH mo6ir Tta # cXxoBaBCA MiA TOH KyI.
A Ha Gepesi 6ins1 HpOro cinmu i kauku. I och yci BOHM NOCTaBaJd TapHUMH
aiByatamu. IlockuaaBiuu 3 cebGe ojexy, AiBYaTa MILLIM B MOpPE KyMaTHCS.
Ckynaaucsi BOHM, 3HOBY NEepeMiHHJHUCS B KAayOK Ta ¥ IOJETLIH.

Toxi mpuaitae aBaHazusta kauka. Cima BoHa co6i Ha Oepesi Ta i
CTaja rapHow [AIBYMHOIO, HAMKpallow 3 ycix. | BoHa posgsirHyaacss Ta
A mimgia Kynatics. A CHH Kynusi CKOpPO BHHIIOB 3-MiJ Kylla, B3fiB il
OJleKy Ta M 3HOBy CXoBaBCs Nif Kyil. CHAMTH BiH TaM THXEHbKO, HEMOB
HexxuBHH. Kauka BHMKynaJjacsa Ta # Buiimna Ha Gepir. JuBurthbes, a il omexi
Hemae! OT U AiBUMHA-KpAaCyHsi U INouyaja TOBOPHTH:

»,XTO TyT? SIK TH CTapuii 4oJOBiK, TO OyIb MeHi HEMOB piIHHUH
Gatbko! ik TH cTapa xkiHka, To 6yab MeHi HemoB pimHa matu! Sk TH ce-
penHid yosoBik, OyAp MeHi HeMOB pigHuii Opart! Sk TH xkiHka, Gyab MeHi
HEMOB CeCTpHYKa. A SK TH MOJOAHMH YOJOBiK, OyAb MeHi BipHHM My-
xKem!3s

Bin 3apa3 BuiiwioB 3-mix Kywa Ta # BiagaB iii omexy. A BoHa
Ayxe 3pafina,®® 60 nepex Hew CTOSIB TaKHM KO3ak,3? 110 H Kpauoro
HiXTO Ha cBiTi He 6ayuB!

»A XTO TH, KO3aue?”’ NHTa€ MAiBUMHA.

»J1 CHH Kynusa. Miii 6atbko ixaB kopabJeM, a SKHHCb AMBHUN3® nin
3yNHHUB HOro kopabedb i cka3daB 6aTbKOBi, 110 fIK He BiAAACTH TOrO, LIO
BIOMa Mae€, aje caM IIpO lieé He 3Ha€, TO BiH NOTONMUTb HOro Ta BCiX
Horo MopsikiB. baTbko He 3HaB, 1O I HAPOJAHWBCS, OTO M BiAAAaB MeHe.
Tak oue a Temep iAy AO TOro xiza”.

31 (i Bignouutd — He stopped to rest.

32 Kyu, — Bush; shrub.

33 Srizku — small berries.

3¢ Caz — Orchard.

35 Bipuuit My — A true spouse (husband).

36 3panina — (She) became very happy.

37 Ko3zak — Ukrainian warrior (soldier).

38 Jliaych 3ynuHuB — The old man (grandfather) stopped.
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,»Hy, ne mobpe!” ckasana paiBuuHa. ,,Toi caMuil Aif, 10 AepxKaB
TBOro 0OaTbka, — Le Mild HauvaabHUK.?® §| mpaurorw B Hboro. Hac Tam €
JBaHauATepo cayr. Moxe Tu 6auuB, sK JEeTiIO OAMHAAUATH KayoOK IO-
nepen MeHe? lle Moi ToBapumku.*® A gim xoue MeHe 3 TOOO OIpYy-
XKUTH. 4!

A Ttenep mob6pe Bpaxaii! jlkuio nepexutpuiu ioro, nobpe T06i Oy-
Je. SIkuo XK He nepexuTpull, auxo Tob6i Oyze;*? 6yae TBOA TroJoBa BH-
CiTM Tak, fIK yXe BHCHUTb 1X TaM ax oJuHAAUATh. [if XOTIB yCiX HaAWHUX
AiBUaT NMOBUAABATH 3aMix,*® Ta 3 yCiX OAUHAAUATHL XKEHUXIB He OyJao Hi
OoAHOro, uo6 nepexuTpuB AiAycCsA. | BCi BOHH NMOTrHHYJH .44

CkaszaBmiu Lie, BOHA IOKa3ajaa HoMy JAopory*® mo uporo maiza.

»lA1 OoCb ui€w pgoporow! Iou noku He gilgewr 40 CTexeukw,*®
uo Mae uaxaiBo. Ilimein mi€ro CTeXKO0, i AilAenl A0 TaKOro MicCls, IO
BCe BKpHUTe raalokamu.t” Ajse Tu He Oiica! Iou Ta He orasgancsa Hasaz,
TO TaQJAI0KU NpONyCcTAaTb Tebe. JIKIIO X OrJasHelICsa Ha3ad, raaloku 3’14ATb
Tebe.

[linemr mani ¥ migeuwr A0 TAKOro MicCus, JAe MOBHO JIOTHX 3BipiB.
A tu Bau pmadi, Ta ¥ He oraspaica HasaA, TO 3Bipd NponycTaTb Tebe.
SIk mporpew*® i ue Mmicue, NOAUBUCH HaAiBO: TaMm OyAe XaTkKa Ha MaJjeHb-
KOMy IIOJi, XaTKa Ha Kypsiuid ganui.t® 3axoxb Tyau, tam s xkuBy! Hy,
Tenep npoiuasai, mid noporud! Ta BBaxan! Jlk Gyaemwr nobpe NHUIABHY-
BaTHCs, noOpe TOO6i Oyae; sik He Oyaew Jg00pe NUJAbHYBATHUCS, T[OJOBA
TBOA Oyzne BHUCITH.5® YxXe TaM BHUCATb TOJIOBH OJWHAJUSITH XKEHUXIB.

JliBupHa CKasaJja lie, cTajJa Kaukol Ta M noJertiaa.

CuH Kynus mIiIUOB Ti€0 JOPOrow, L0 IOKa3aja KoMy HAiBUMHA.
[lioB, imioB i1 FIHIIOB A0 CTeXKEUKH. A CTexXeukorw MIiHIIOB BiH ax MO
TOro Mmicusd, wo Oya0 BKpUTe rafrokaMu. Aje BiH ilIOB CMiauBO,?! i BOHH
Homy popory jpaasanu. [limoB BiH ganmi, ax TyT 06a4uTh INOBHO JIOTHUX
3BipiB. I TyT BiH NMimWIOB CMiMHBO, i BOHM Jaau HOMYy HOpPOTY.

39 Hayambnuk — Chief; head; leader; master.

40 Tomapuuiku ~— Companion; colleague; friend.

41 Mene 3 106010 onpyxutu — (He wants) you to marry me.

42 Jluxo t06i 6yne -— You will encounter misfortune (ill-luck).

43 TloeumaBatu 3amixk — (The old man wanted the girl) to get married.
44 Bci Bonu norunyad — They all died (perished).

45 Bona nokasana apopory — She showed (him) the way.

46 Jlo crexeuku — To a little footpath.

47 Bkpure ragwoxamu — Covered with snakes.

48 $lk mpoitmemr — Once you pass (the place).

49 Xarka Ha kypsuifl ganui — House (built) on the leg of a chicken.
50 ToxoBa TBOsi Oyne Bucitu — Your head will hang.

51 Bin iwoB cMiio — He walked on bravely.



Koau BuiiLioB BiH Ha uMcTe moJae i Tam mo6GauydWB XaTKy Ha Kypsdii
Jamui, oMy crano Tak panicHo!®? [lpuiinioB BiH 40 wiei xaTku U 3acTy-
KaB y BikoHue.’® Buima fioro niBuMHa, BiguMHWJA ABepi, moBesa HOTro
B XaTy 4 TaM jgajna WoMy ICTM i BOAM HAaNUTHUCA. A Jajai BOHa U Kaxe:

,Hac, piBuat, y mina € msamamuatb. CaMm TOH XiA XuBe B OChb Wil
rapaifi xari. lig ycix Hac mocuJae Ha JABaHAAUATHL MHJAb JOBKOJO cebe.
A Bci xaTkd BifzaneHi Ha JABaHAAUSATbL MuUJAb OJAHA Bid oAHOL | KoxHa
3 HAaC XWBe B CBOIH XaTui Ha Kypsiuifl ganui. A Temep, Miii moporuii,
nopa tob6i MtH cmatu! OCb yxKe NPUIETUTb NociaaHeub Bix amixa. (Koau
Ail Xoue AAaTH HaM SIKyCb po6OTy, TO BiH MOCHJIAE€ CBOrO MNOCJAAHUSA [0
BCiX JBaHAALSTH XaTOK). YBaxail xe moOpe: KOAH NPHJAETUThL TOH IOC/Ia-
Hellb, TO TH BCE€ MOBYM,’® He BiAMoOBimalk Ha Te, 110 BiH ckaxe! IToBoabcs
TaK, HeMoB Ou TebGe B xaTi He Oymno! A manbliie BxKe MOAYMaEMO NPO BCE,
uo tpeba pobutu’.

JliBunHa CcxoBasa KyMIeBOTO CHHA MiAx JaBKy®® Ta # moracuaa CBiT-
710.57 flk TiAbKM Jir BiH craTH, a BOHA MOracuJaa CBIiTJIO, panToM MpuJe-
TiB NOCJaHeUb i T'yKae:

»didych kaxe, 1106 yci BM OBaHAAUSATh 3aBTpa 3i6paaucs pa3om
i wob6 yci Bu OyJau OIHAKOBi;?® 11106 OAHAKOBY OHXEXyS® Maju, OXHAKOBi
YepeBHKH MaJH i 1006 y KOXHO1 OyB 30JO0THH NpyT y pyui.®® Yxke mnpu-
1XaB ZAiAyciB 34Thb,%! cun kymia!”’

I mocaaneupb mosJeris.

,Hy, Temep, Mifi moporuii, Ham Tpeba Gparucsi Ko poboru!”’ Kaxe
BOHa A0 KymieBoro cuHa. I sapas 3poOuaa BOHA HOMYy 30J0TYy naJmu}o62
Ta U Kaxe:

52 Plomy craxo Tak panicio — He became so glad (joyous).

53 3acrykas y BikoHUe — Knocked at the window.

54 T[licmaneur — Messenger.

55 MoBuun — (you) be quiet.

56 [liz saBky — Under a bench.

57 [loracuna cBitmo — (She) put the light out.

58 [1lo6 yci Burasgaau onHakoBo — So that all would look alike.
59 Opexy (Onexa) — Dress; clothes; attire.

60 [lo 3oamoTomy NpyroBi — A switch each.

61 3atp — Son-in-law.

62 3oaory mamuuio (3omota naauus) — A golden wand (cane, mace).
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,», TH MiJell OH Ti€ A0pOrow, i Aifgewr po 3axizuux Bopir. Tam
ABa JeBH OyAyTb NpPHB’SI3aHi Ha JaHuorax.®® $lk Oymeumr iTH, BOHH KH-
HyThCA Ha TebGe, a TH 3akpuuuu: ,,MoBuiTh, npokaati aioti 3Bipi,®* iy
a0 ainycsa!” I BoHu T0o6Gi HiYoro He 3poOJATH.

Sk migifimewr no AiZOBO1 XaTH, TO MAaXHH Nanaulelo®® i Baap y asepi,
106 ix po36utu.®” Toxmi Aix 3akpuuuTh: ,,A xto Tam?” TH X CMiauBO
ckaxu: ,lle s, migycro! f #ay mo tebe!” Toxmi Bin BuUBene®® TteGe Tymw,
Ae MM OyneMo CTOATH, — BCi K oAHA®®: i jguus, & omix, i uepeBHKH,
Bce Oynme oxHakoBe B Hac. §I Oyay cTosith apyra CKpaiw, a B MeHe Ha
JiBifi HO3i Oyne MajseHbKa KBiTOUYKa, TPOXM CXHJEHa Ha OAMH 6ik.7® Xou
TH MeHe ¥ BiApasy Ni3Haell, TO BCE TAKHU HiYoro He kaxu. Tu mpoiizewu-
Cs mepex HaMHM pa3 1 Apyruil pas, i mobpe mnpurasgaics KOXHIH 3 Hac.
Hin 6yne Ha TebGe KpuyaTH # JomaraTucs, 106 TH CcKopiule BHOUpAB
cobi miBunHy. Ta T nam’aTaii: skio He BHOepell MeHe, TO BXE HE XHUTH
T06i! A TH mpoTe He cayxai Aima, tiabku ckaxeuw: ,E, mimycro, uoro x
BH KpuuuTe? Ta Xk XiBudMHy co6i BUOpaTH — Lie BaM He siGayKO 3 siGJayHi
3ipBaTH:"> KoJaH n06pe BOHO, TO B3siB Ta U 3’iB, a sAK Heao6pe, TO BHKH-
HyB. Sl XX Mylly BBeCb BiK 3 Hel XuTH!’73

- Ha tperiii pas tu BuBeau mene! Hy, a Temep npowait, Miii mopo-
rui!

CkaszaBuIM 1le, BOHA IOJeTiaa.

[liroB BiH Ti€w moporoi, sKy AiBuMHA nokasana iiomy. OT npu-
MIIOB BIH 10 JBOPY JiAa, a TaMm JBa JIEBH NDUB’sA3aHi KOJO BOPIT.”

SIK sieBu moGauyMau HOro, Tak i KMHYJHCH HA HBbOro0."® A BiH HAa HUX SIK
KpuKHe:"?

63 [lpup’azani Ha aa”morax — Tied with a chain.

64 Tu 3akpuun — You (just) yell out (as loud as you can).

65 MoBuith npokasTti giori 3Bipi — Be quiet you cursed fierce animals.
66 Maxuu nanuiero — Wave your wand (staff).

67 Illo6 ix po3burtu -— So that you break (the door).

68 Bin BuBene — He will lead you.

69 Bci ax omna — All like one. (They all look alike).

70 KsiTouka Tpoxu cxujeHa Ha oxuH Gik — A little flower slightly tilted to one side.

71 Ckopiwe BuOGHupaB cobi AiBumHy — (So that) you select your girl (bride) quicker.

72 1le ne sbayko 3 sbOayHi 3ipBatu — It is more than picking an apple of an apple tree.
73 Mywy BBeCh Bik 3 Hew xutu — I must live a lifetime with her.

74 TlpufiwmoB po aBopy -— He came to the yard (courtyard).
75 Tlpus’asani koao Bopit -— Tied by the gate.
76  Kunymucs Ha HborO — They threw themselves at him; charged him.
77 A BiH Ha HuMX fK KpukHe — And he yelled at them (as loud as he could).



,»,MoBuiTh, npoxkasati JaroTi 3Bipi! A gy mo aimycs!”

I aroTi seBH Hivoro He 3pobuau Homy. [lixifimioB BiH A0 Aizosoro
AOMy Ta sIK MaxHyB CBO€K NaJHlel, Ta sK rpUMHE B JABepi,’® a nBepi
TaKk 1 posaeriaucs.?®

»XTO TaM?’ TyKHYB HiJ 3 XaTH.

»,1le s npuHiioB mo Bac, miaycoo!”

»,llopa Bxe, mopa, ko3saue! Hy, tenep xoxmimo! Tu BuGepew cobi
Ty AiBuuHy, siKy i npu3HauuB ToOi! Ase x yBaxai, Ko3aye: sIK TH He BH-
Gepelll, TO # TBOSI rOJOBa NOBHCHE MiXX TUMH OIUHAAUATHMA, IO OH TaM
BUCATH!”

,»JLoOpe, niaycwo! Boas Bama!” .

[Tiluau BOHH.

A Tam Ha 3eJeHiil TpaBi CTOSIO ABaHAAUATHL AiBYaT. Yci, sk onHal

Cun kynus BiApasy MNi3HaB CBOW AiBUHHY, aje He JAaBaB no co6i
3HaTH, 110 BiH yxe mi3HaB ii. IlpofiioBcs BiH mepen psimoM aiBuat pas,
i orasHyB ix ycix. Aje He BHOGpaB co0i 3 HHUX XKOIHOI.

», 14 YOTro TH TIMIbKH NOXOMkKaell cobi? Yu He cnogob6aB TU Hi Of-
Hoi? Ta BuOupail yxe ckopime!” cepauBcs mif.

»E, Hi mpimycio! Ta x #miBuuHy co6i BuUOpaTH — Le He A6AYKO
3 A6ayHi 3ipBaTH: KOJH BOHO A006pe, TO i 3'iB; siKk Hemo6Gpe, TO BUKHHYB.
SI x Mmyumy BBecb Bik 3 Hew XUTH!

[lpovimnoBca BiH i Apyruii pas, — Takox He BuOGpaB. A nmim ue
Oinbllle KpHYAaB HA HbOTO. A CHH KyMuUsi IOBTOPHB Te CaMe:

51 XK Mylly BBeCb BiK 3 Hew XHUTH!”

[poiiwiosca BiH i TpeTilt pas, i THM pa3oM yxKe BHBIB CBOIO JiB-
4yHHY .80

»Hy, nobpe! Hexaii Bona Oyae TBo€lw HaBiku!”8! ckasaB Iin.

Ot i s3apyuuau MOJOAAT Ta ¥ Beciaa cnpaBuiau,32 A mno Beciai
AiL HanoBHUB HoMy®® 30q0TOM i cpibaom mBaHamusaTh kKopabaiB. Moaona
napa nmomausaa®* gomomy, 10 6aTbKa i Marepi.

Koamu cun xynus npuixaB Z0A0My 3 MOJOZOK APYXHHOIO, BCi Ayxe
paziny. bateku crnpaBuau Apyre Beciis, i BCi JOBro BeCEeJHJHCS.

~

78 Ta sk rpumHe B aBepi — He banged the door with all his might.

79 A neepi posaerimucsi — The door broke to pieces.

80 Bugis cBow aiBunHy — He brought forth his girl (bride-to-be).

81 Hexai BoHa Oyze 1001 HaBikdH — May she be yours forever.

82 3apyuyusad MOJOAAT i cnpaBuad Beciisgs — The young couple was engaged, and prepared
a wedding for them.

83 HanosuuB Homy — (The old man) loaded up. ..

8¢ T[lonmusau aoaomy — (The couple) sailed home.
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1K JIEB YTOHYB ¥ KPUHHNLI

Koauch, maBHHM-maBHO, B IpaJdicax XuUB co0i JesB. Bin OyB Takui
BeJMKHH Ta TPi3HHi, 1O SK 4YacoM 3apeBe, TO BCi 3Bipu TpeMTiJH,! He-
MOB OCHKOBe JHCTS. A gk nmob6iXuTh Ha 3x06uuy,> TO BCiX, XTO 06 HOMYy
He MomnaBcsi® Ha AOPO3i, PO3PUBAE HA ILUMATKU U KHUJAE.

He pas 6yBaso mo6ixHUTb 3a T'YpTOM AUKUX CBHHEH, 1 BCIX IIOAY-
IUHTh. MaJo-KoTpa 3 HHX MOIJA BTIiKTH BiZ Hboro. A cobi Ha 006in uu
Beueplo OpaB TiJIbKK OJHY NOMKYy CBUHIO. Yci 3Bipu Oosaucs JeBa, 1 He
3HaJ d, 1o iM giatu. OQHOro pa3y MOCXOJAUJUCH BCi 3BipM U CTaldd pa-
JUTHUCS.

,,JHA€Te 1110, MaHoBe?” Kaxe BeaMinb. ,,JleB mioaHs Gepe cobi He
MeHlIe gecsaTd 3BipiB! A uyacoMm 3a6’e ix 30 aBajgudaTh 3a OAUH pas! A
xKepe BiH oaHy a6o i1 nBi 3BipuHM. Pewta »x 3a0HTHX IPOCTO MapHy-
eTbesi. KokHoro mus BiH Gepe cobi CBixkMX 3BipiB, a THX, 10 BUOpa BOUB,
yxKe He xoue ictu. Temep maBaiiTe pazoM moaymaimo, 1o Ham poOuTH!”

BoBK Takoxk CKa3aB CBO€E CJOBO.

,[ligu, 6pate, Ta ¥ mnoroBopu 3 HuM!” kaxe. ,BiH Hac, MeHWHUX
3BipiB, cayxatu He Oyne. Bin ycix Hac no6’e, i Tak BOHO BCe H 3aKiH-
yuThCa!”

,,CrpobyiiMo ¢ moroBopuTd 3 HUM!” kaxe Beamian. ,, TyT cmnpaBsa
B TOMYy: KOoro 6 mocJjaTd O HbOro?:”

Wiom T, Beamenpto! Tu 6iabpliMil 3a Hac ycix, Ta ¥ CHJAbHIIUHH!”

,,JJO yoro Tyt mMos cujar? Ta K s HOro H TaK He IEPEMOXKY,’ fK
BiH KMHeTbCs ® Ha MeHe! Mosi cuna TyT He nomoxe. Kpaue Ty ifiau, BoBue!
Taxku ¥au, dau! Tu MeTkimui 7 3a mene.”

,,JLlo K 3 Toro, uo s MeTkuil? Uu TH AyMaew 110 1 MOXY BTIKTH
BiJ, HbOTO, KOJM BiH KHHeTbCcsi Ha MeHe? Ham Tpefa mnpuaymaTd ILOCH
kpaige. Cuaa Ham He momoxe!”

Ta ocp BHHLIOB OJIeHb 8 Mepex rpomany 3BipiB.

1 Tpemtiou — Shuddered.

2 Ha 3po6uu — At the prey.

3 Tlonascs — Happen to be (on).

4 Copo6yiimo — Let us try.

5 Tlepemoxy — To overcome, defeat.
6 Kunetscsi — To throw oneself (at).
7

8

Metkium#i — Quick, Agile, nimble.
Ouaeno — Stag, deer, buck.



,3HaeTe mo? Ham Ttpeba 3HatH, Ak mo JaeBa mniaxoautH. Tpeba
3HaTH, SIK 3 HUM DPO3MOBY MOYHHATH, U006 BiH Takd 3pa3y He pO3rHi-
BaBcs.” ?

»wIIpaBoy Kaxeul, oOJeHIO!” 3aroMoHiMM 3BipH. , AHy TH nigx 10
A oJseHb TIPOJOBXKYBaB:

»9l TIIBKM XO4Wy CKa3aTH, U0 3 JIeBOM He MOXHa OTak cobi mpo-
CTO roBopuTH. Bin ke Ham He Opar! TpeGa 3HATH, fIK MOYATH DPO3MOBY
3 HuM!”

»,Ha TBOI0O IyMKy, KOTO MH NOBHHHI 6 mocaatu?”’

»Ha Mo nyMKy, AaBaibiTe mouuaeMo JuUCHYKy. BoHa X xutpa,'® BO-
Ha Oyae 3HATH AK NigikTH g0 JeBa.”

»,JJobpe TH mpuaymaB!” TykHyJu Bci 3Bipd. ,,Bona Gyme 3HaTu sk
J0 HbOIo miminuTu!”

[Mokaukamu gaucuuky, 1106 BucTynugaa HanepeX. OT BeaMiAb i Kaxe:

»JIMCHUKO, Tpeba ToOi UTHU A0 JMeBa i moroBoputd 3 HuM! Tpeba
3 HHUM NOTOBOPHUTH HAa pOo3yM. Tu »xk cama Gauyui, 110 BiH Hac ycix no6’e.”

»A yomy ¥ came a? Xib6a ) y MeHe Oiablile po3ymy siKk y Bac?ll
Hexa#i xtoce iHwmit ime! Komu HiXTO He xoue UTH, TO maBaiiTe BHIPO-
6oByBatu! Toxi 6ymeMo 3HATH XTO 3 HAC Mae HTH.”

,,Hi, JuCcHuKo, Tak He Oyae mobpe! A uio siKk nmpunage UTH TaKOMY,
1[0 He BMi€ ¥ cjJoBa NpPOMOBUTH? | 3amicTh TOro, o6 3 JeBOM IOTOBO-
PHUTH rapHO, CIOKiHHO, BiH uLle po3cepauTh Horo! Mwu Bci kaxemo, 1106
TH HwJa. Jlk TH He Xouew iTH, MM 3apa3 TebGe posugepemo,'? i Oyne
TOoOi cmepTh!

Jlucuuka 3axypuJaacs, ax 3angaakanaa. He suae, mio Mae po6utH. He
nitd, — 6iga, Ak mige, — Takox 6ima! JIymana Jaucuuka, AymaJna, a Aadi
H Kaxe:

,,Hy, maHoBe, ko ue Baua BoJs, a1 nigy! Taka Bxke Mos poJs.’ 13

Jlucuuka poBro 6iraga no Jici, 60 6osi1acsd MiAXOAUTH OO0 JieBa.
Xoauaa TO CHOAM, TO TyAH Ta BCe AyMana sik O6H To o6AypuTH!* JeBa.
SIkuio He mpuaymae Hiyoro go6poro, To CMepTb i HaleBHO!

‘”

JeBa

9 PosruiBascsi — To get angry.

10 Xutpa — Wise, witty.

11 binewe posymy 3a Bac? — Have I more brains than you?
12 Poznmepemo — To tear apart.

13 Taka Bxe Mosi n0Jsi — Such is my fate.

14 O6ayputu — To outwit, deceive, cheat.






Ot Jaucuuka npuiimaa A0 KpUHHUKH. TyT BOHA CTaJjJa H MNoayMma-
nAa cobi: Kpaule Bronarocs Hixk Manaa 6 nmomactu B 3yOu JeBa! J oT 3pasy
NOTOHY,'3 3axJuHycd,'® 1 Tak Oe3 Ooaw 3aruHy! bo iHakuie MeHi nose-
JeTbCsl TepPIiTH NOKW INOTaHHH JeB 3’ICTb MeHe.

[Tigiilna Jgucuuka OO0 KpPUHHUUKH OJauxkde, ob6iliuima Kpyrom, mno-
HI0OXaJa, 1 AMBUTBLCA B KPHUHUUYKY. A TaM BoJa Tak JaJjeko-gajneko! Jlu-
BUTbCA 1€ pa3, a4 TaM fKacb JHCHUKA AUBUTBCA 3 BOAW Ha Hel. Bona
CIIOYaTKy He jorajaJach, 11O TO 11 BJIacHMH oOpa3 AMBUTLCS HA Hel 3 BO-
Au. Jlucuuka KMBHyJA TOJIOBOIO, i Ta B BOXI TakKoX KHBHyJa cobi roJo-
BO0. JlucuMuka mnokasana si3uka, i Ta B BOJI TaKOX IOKasaJja s3HKa.

[Toxau! Lle x s cama! He mapma kaxyThb, 110 XTO XOo4e TIVIAHYTH
Ha cebe, Hexad mnorJasHe B Boay! CnpoOywo'? geBa o0aypuTH. Skuio BiH
LbOr'o He 3Hae€, To A 06aypro ¥Horo!

Jlucuuka npocTto BiA KPHHMYKM Miuia A0 JeBa. [ CTalo Becelo,
i BoHa Oirga 6agbopo Ta WBHAKO. HaaBeuip mpuXoAuTh BOHA A0 JeBOBOI
XaTH, 3 fiIKol OyJao uyTdH cTpawHui peB. lle peBiB JeB!

JIucuuka 3JsKaJjacs, aJje BKJOHHJAACSA'® HH3bKO Ta U Kaxe:

,CBITIMH IaHe JeBe, He Kapaute!® mene! Jlo3BoJbTe, JackaBo HO-
3BOJIbTE CJOBO ckasaTu! JI BaM po3kaxy uoro s npuiiuiia.”

JIeB IJIsiHyB Ha JHCHUKY, aje He Ka3aB Hiuoro.

,»3BipH 1€ BpaHUi BUCJAJH HAc TPbOX, ABOX 3aHiiB i MeHe, 100
1 Bac npHBiTana 3 iMeHMHaMu.?° Mu ckopo Huad A0 Bac. AJe Hac 3yCTpiB
IKUICb AUBHUH 3Bip, — HIOM Taku#, K BH, Ta ¥ MNUTAE:

15 [lotony — I will sink.

16 3axauHycs — To choke (with liquid).

17 Cnpobyrw — I will try.

18 Bkaonuaacs — Bowed down; to pay respects.
19 He kapaiite — Do not punish.

20 3 imenuHamu — Nameday (of a person).
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,»Kyau BU Huere?”

Jaemo po Jaesa,”’ ckasana f. ,,3Bipd nocjaanu Hac, woO MM JeBa
NpUBiTAJd 3 iMEHHHaAMH.”

A To# 3Bip CTpallHO 3aKPHYaB:

WSAkuit ke Tam Moxe OyTh JaeB? JleB A MeHe — Haue MHil!
s1 wap ycix sBipiB! I s Bxe Bac He myuly! 51 BaM mokaxy cBO cHJay!’

.51 crana mpocuTtH 106 He kapaB. §1 KasaJga, 1[0 JeB XKJe Ha Hac,”’
KasaJja JuCHYKa.

,,MoBuu!” moTo 3apeBiB Toil 3Bip. ,lllo Tam meni To# aeB? A #
foro posgepy ta u 3'im!”

,,JJOBro-10Bro st mpocuja uo6 NnycTHB Xxou MeHe. | BiH HapeluTi
TaKH NyCTHUB.”

JleB poacepauBcsi. Haith 3a6yB npo roJsojn, i CNuTas TIpi3HO:

,,Jle XK TOH 3Bip XKupe?”

,Ta BiH TaM XHBe B KaMm’'ssHUX?! maJsartax.”

JleB CKOpO BCTaB Ta 3apeBiB TakK WL[O0 aX JyHA IiuJja Mo BCbOMY
Jici. 3maBaJjocsi, 110 B APYroMy KiHUi Jica SKUHACb IHIUMH JIeB DEBiB.

,,CayxaiTe, CBiTJMi JeBe, sK BiH 3akpuuaB! lle To# cTpalIHUK
3Bip TaM Tak peBe, HacMixaeTbcda 3 Bac!”’

JleB poscepauBcs uie Oiabuie.

,,Ta s ioro, moraHis, po3ipBy Ha Kycku!?? §lk cMmie BIH TakK NOCTYy-
natu? Lle wmiit aic! Any xoxmimo Tyau! Tu nokaxew e BiH Xuse!”

Jlucuyka noBeJsa JeBa A0 KPHUHHUUKH.

,Je Bin? Ilokaxwu meHi!”

JIMCHMYKa NoKasye HOMY KPHHHUKY.

,,BiH OCb TyT, ¥y U4MX KaMm’siHUX nazaatax. J1 6orcsa OJH3BKO MiAX0-
IUTH. Bin mMeHe 3’icTb. Bu norasiHbTe Ha HbOro cami!”

21 Kam’suux — Stony (made) of stone.
22 Posipsy Ha Kyckd — 1 will tear him to pieces.
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JleB nigiduoB i rJIsAHYB y KPUHHYKY. A TaMm BiH nmo6auuB cebe. AJe
BiH JAyMaB, 110 B KDHHUYLi CHAIB SIKUHUCHL iHWIMK 3Bip. JIeB AMKO BHCKa-
JuB 3y6Ou,”* i TOH y KPHHHUI TaKOX BHCKaJauB 3yOH. JleB Toxi mie roJoc-
Hillle 3apeBiB i CKOUHUB y KPHUHHLIO.

Crinu xkpunuUi Oyau kKaM’sHi, i JajJeKo OJHA Big omHoi. JIeB Hifk
He MIl 3BiATH BHJI3TH. JleB y BOAi 3aXJHUHYBCH, a JHCHYKA XKJaJjJa IOKH
BiH yTonuBcs2t., A Toi Bxe mno6iraa mo 3BipiB.

Jlucnuka Oyaa nyxe Becena. Koam BoHa npuiiunia, To BCi 3Bipu
no6aunay, WO BOHA AoOpe Aiao 3pobuaa i 1[0 BOHA Hece pajiCHy BiCT-
Ky.25

Ot 3BipH H NUTAKOTH Ii:

,,Hy, 1o x? bauuna Tt geBa? A MoxXe TH ¥ He XOAHJA A0 HLOTO

,ydomy x O6u Hi? Xoauaal!”

,Hy, i mo?”

,Ta g #oro obnypuaal”

,,A SIKHM Xe TO crocobom?”’

,JIpuBesia 10 KpHHHLI, i BiH yronuBcs. Temep TidbKH # NOMHHayTe

"’

noro!
I Bona po3kasdaJja Ipo BCe, 110 CTaJoCH.

) 3BipiB oxomuJa Taka paiicTb, 110 BOHH aX MiJACKaKyBaJH.
I 3 Toro uacy 3BipH B JiCi BXe CTaJH XXHTH CIOKIHHO.

23 Buckaaus 3y6u — To show one’s teeth; to bare one’s teeth.
2¢ Bronuscs — Drowned.
25 Bictky (BicTka) — News.



JIETIOUNN KOPABE/JIb

ByB co6i min i 6aba, a B HUX OyJ0 TPH CHHH: JABa PO3YyMHi, a
TpeTifi Hemortenmuui!! Jlin i 6a6a po3yMHHX CHHIB yce xaJaysaau. baba
LHoHexisi maBaJga IM OiJni COpOYKH, a TOro HeZOTEeNHOro BCi JawTb, Ha-
CMiXaloTbCsi 3 HbOTO. A BiH cuauTh co6i Ha neui, B OpyaHilt copouni, 6e3
mTaHuiB. Ak panyTh, TO BiH ICTh, 4 He HaayTb, TO BiH TOJIOAYE.

AX ocp mima BicTKa, 10 1ap OaB Haka3d, o6 yci 3ibpaaucs A0
HbOTO Ha 006ix. A XxTo 3po6uThH Taku¥k Kopabeab, w06 JiTaB, i NpHige
Ha TOMy kKopaOJi, TO Uap BiALacTb CBOK AOYKY 32 HbOTO 3aMiX.

,Ipeba ¥ HaMm nmiTu! MoxXe gech TaM 1IACTs 3HAWJAEMO’’, TOBOPUJIH
PO3yMHI CHHH.

[lopaguaucss 1i aBa CHHM, a TaM i nmiwau a0 6aTbka U Marepi
IIPOCUTH ;

oligemMo U Mu no uaps Ha o6ix! 3aryOuTH MH HiYOoro He 3ary-
6uMO. A mjacTd gecb TaM MOXe TakH 3HalmeMmo!”

A OaTbko 1Xx yMoOBJasi€’i MaTH 1X yMOBJs€, 100 HIKYAM BOHHU He
HUIM. A CHHH Taku XO4yTb iTH.

,,blarocyoBiTe® Hac Ha gopory! Mu Taku nigemo!”

Hiuoro ne Baiem! I Tak 6aTbk0 W MaTH Takd NMOOJAr0CJIOBHIH
ix Ha gopory. ba6a nazaBasa imM 6iquXx majdsiHUIb,* CMeKJga mopocs,® i Lie
JeYoro, i MillJd BOHH.

A HemoTenHu# CHH CHUJIMUTh Ha neui Ta U co6i NMPOCHUTHLCS: .

SIIiAy U g Tyad, Kyad nimad 6patu!”

,KyaIu TH, HemoTemo MiH, migeur!” kaxe mama. ,,Ta x Oxech IO
n0po3i Tebe BOBKH 3'1a8Tb!”

,Hi, He 3’'1aaTb! J Taku nigy!” BmepTo Kaxe BiH.

Crapi nmepuie 3 HbOTO CMiflJMCs, a MOTIM JaBad Bxe U Jgasatu. Ta
Hi! bauaTh BOHM, 110 3 UMM HeJOTENOIO HIUOro He BHi€ll, Ta H KaXyTh:

»Hy, 1O #an x! Axe mo6 TH Bxe He BepraBcsi gomomy! Ta o6
TH HIKOMY He Ka3as, 110 TH Haul CHH!”

ba6a paaa fiomy TopOy, HakJaana Tyad TBepAOro, YOpPHOro xJaiba
U nmaswky Boau. I BiH miuios.

Ine BiH mopororw Ta Hpae, ax 3ycTpiyae mo goposi mima. Hig cu-
BUH-CHUBUH, a 60opoJa noBra ax mo nosc,® Takox 3o0BciM 6OiJa.

Henotenuuit — Unfit, incapable, clumsy, not smart.
YmoBase — To persuade, induce.

baarocnoBite — To bless.

[Taxsauuui — Flat cakes.

[Topoca — Piglet.

IMossc — Waist, waistline.
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,»3A0pOBi Oyau, migy!”’

,»3JA0POB, CHHY!”

,,Kyan X BHU Haete, mipy?”

,»OT, CHHY, XOMXy f mo cBiTi. Jllogelt 3 6igu Bupyuwar.” A TH x
Kyau?”

,»Jl0 uapsa Ha o06ix.”

»A UM X TH BMiew 3po6uTH Takoro kopabas, mo 6 cam JitTaB?”
NHUTAE Jain.

,,[1i, He BMiK0”’, BiANOBIB BiH.

,,Hy, TO uoro x TH #fpgemwr go Toro uaps?”’

»o1 ¥ caMm He 3Harw yoro! 3ary6uTH Hiuoro He 3ary6ui0, KOAM mify.
Anle Moxe Taku Aech TaM LIACTsl 3HahAy” .

,,Cila-Ho, cuny, cnounHew Tpoxu! [Noo6igaemo. lllo x Tam y Tebe
B Top6i? Buiimaii!”

,,E, MilyCl0, HEMae Hiuoro, Takoro, U0 BH Morau 6 ictu. TyT Tiflb-
KM CyXHH YOPHMH XJi6, Ta BH HOTo i He BKyCHTe”.

,Hiyoro, Hiuoro, Buiimaii!”

Henorena csaruyB y Top6y pykow #i BHHMae Bce, W0 Ma€. A TyT
Oimi nmaasiHML, Ta Taki BXe rapHi, 1[0 BiH HIKOJH TakuX 1ie He Gauyws.
I. Bin 3apa3 noaymaB co06i, 110 Taki najJsHULi TiJbKH B MAaHiB AAIOTb ICTH.

»Hy, mo x! Sk Xe Tak MoxHa, He BUNHUBIUHM, o6Gimatu? Uu He
Ma€w TaMm y TOpOi TpOXH SAKOICh ropiaku?”’

»1la He Maw! Y MeHe € TiAbKH naswmka soau!”

,,JO BUHMai xe 1i!”

Bin BuilHaB i mokywryBaB. Ta ue x He Boga! 3 Boau ropiiaxa
craJa!

,OT 1 6aun!”’ kaxe ain.

Bonu npoctenuau cBUTKYy® Ha TpaBi, mocigaau Ta maBall NOJyAHY-
BaTH. [lo 06iai Aig noaskyBaB ToMmy HegoTemni 3a XJai6 Ta Topijky.

,lenep ciayxa#, cuny!” kaxe nix. ,,Tu #au B Jic i TaM 3Haligew
JHWBHe HepeBo! ¥Yap COKHPOIO B Te JepeBO, a caM CKOPO majail Ha 3eMJIo!
I Tak qexu ax noku po tebe xtoch npuiige! Toai mouynyTh To6Gi Kopabas
poOutH. A TH cimall Ha HbOro # Jetd Kyau Tob6i Tpe6a! Ta mam’sitait:
Koro 6 TH He 3ycTpiB mo mopo3i — Oepu Horo 3 cobomw!”

Henporennuit noasikyBaB HiZoBi, i BOHH MilLJIH KOXE€H CBOEK J0OPO-
ror. Jlix cobi cBo€rw, a HEZOTENMHHH MilIOB Yy JIiC.

")

7 Bupyuarwwo — To relieve, assist.
8 Csutka — Mantle, cloak.

2]






Y Jici BiH miZiHLIOB A0 TOrO AUBHOTO JepeBa, WLIOKHYB COKHPOI,
npunaB A0 3eMJi Ta H 3acHyB. TaMm BiH cnaB i cnaB... Uepe3 sikuiich Tam
yac 4ye€ BiH, IUO XTOCh OYyIHUThL HOTO.

,, W CTaBaM, ycTtaBal, TBOE LIACTA Bxke Npuiiwao!”

,,J1e 1OTeNHHI NPOKUHYBCS, NUBHUTHLCS: Nepe] HHUM CTOIThb Kopabedn!
3pobaenuit BiH 3 3o0Jo0Ta, worau® i3 cpibaa, a BiTpHaal® 1IOBKOBi, BCe

rotToBe — TiabKH JeTiTH! Hemorenuuit aymMaB HemoBro, — ciB Ha Kopa-
Geab, a xopabeap nigniccst i moJeriB. IliZHOCHBCA BiH yce BUule i BH-
e — TaK BHCOKO, 110 H OKOM He 3arJjsiHelu!

JletiB BiH i JeTiB. HegoTenHW#i AMBHUTBCS: a TaM OH SIKHH YOJO-
BiK NMpPUNaB HA WIAXY A0 3eMJi Ta H NPHUCIAyXa€THCH.

»3AO0POBi Oy, msAAbKY!” NPUA3HO Kaxe HeJLOTENHHH.

,»3A0pOB, 4oJoBiue!”

»llo x BU TyT pobure?”

,,CllyXaw 4d JIOAU BXKe NpUiud ao uaps!”

,A xiba U BU HaeTe Tymau?”’

»la oy i a1 tyau’.

,CimaiTte, nigsesy Bac! Iloizemo pazom!”

To# 4yousoBik-cayxaiao ciB y kopabesb, i BOHH MOIXaJH.
N JleTisn-seTisay, ax AUBJAATbCA: Hae 4oJOBiK moporow! Opna Hora
3a ByXO NpHUB’A3aHA, a BiH JMdlIe HA OJHIH HO3i CKaue.

»3AOpOBi OyabTe, Asaabky!”

,»3A0pOB!”’

,Oro X TO BH Ha OJHIH HO3i ckayeTe?”’

»A OT 4Yoro: xonu 6 s BiAB’AI3aB HOT'y BiJ ByXa, TO TOLi OJXHHM
KPOKOM 4epe3 yBeCb CBIT IepecTynuB OU. A g XK LUbOro He Xxouy’.

,Kyau X BU iimere?”

,»Jo uaps Ha 06ix”.

»10 cigahTe 3 Hamu!”

,Jlobpe”.

To#t 4ouaoBik-ckopoxial!' ciB, i BOHH 3HOBY IOJIETiJIH.

JIeTiIH-JeTiH, aX IHUBJIATHBCA: HA JAOpPO3i CTpijeub!? CTOITh i MpH-
uiafeTbca'® 3 aykalt. A TyT HiZe HABKOJIO He BHIHO Hiyoro. Jlo 4yoro x
BiH XO4Ye CTPiJATH?

9 Ilforam — Mast.
10 Bitpuao — Sail.

11 Ckopoxiz — Fast walker, runner.
12 Crpireus — Archer.
13 Tlpuuiasietbcs — To aim (at).

14 Jlyk — Bow.
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,,340pOBi OyJu, AAAbKY!” TYKHYB HeZoTeNHHH. , Kyau x TO BH Tak

uiasieTe, siK nepex BaMH He BHJIHO HiuOoro?”

., Ta o Bu kaxere! He BuaHo? To BaM He BHJHO, a f1 nobpe Gauy!”
,,To ckaxiTh, ge i uo Take BU OauuTte?”
,A ocb TaM — 3a cro MuJab! bauurte? CHAHTb OH IMTAllKa HA

CyXiil rpywmui!’1®

,,CimaiiTe 3 Hamu, nmoigemo!”
Ctpileup CiB, i NOJETIJIH.
JleTiMu-JeTiy, aX JUBJAATBLCA: HlAe 4YOJOBIK 1 Hece HA Ije4yax MOB-

HUH Miulok xJaiba.

,,3a0poBi Oyau, AAAbKy!”

,»3aopos!”

,Kynu tak igere?”

,lay”, kaxe, ,miykaTd cobi xaiba Ha ob6ix”.

,bauy, 110 BU MaeTe MOBHHUI MiuIOK XxJi6a 3a cnuHOMW!”16

,Ta mo Tyt MeHni uboro xJai6a! Meni i1 Ha OAMH pa3 IOCHIAATH

He cTahe’’.

,,Cizaite 3 HaMu!”
CiB To# 4oJ0BiK-00'1maia0'?, i MOJETIIH.
JleTinu-aeTian, ax IOUBJAATLCA: YOJOBIK XOAUTbL KOJIO 03epa, HEeMOB

IIYKa€ 4OTOCh.

JAOMH.

,,3A0pOBi Oyau, AAAbKy!”

»3aopos!”’

,Uoro X BH TyT xoauTe? By HeMOB HIykaeTe 4OrocChb!”

51 Tak Xouy mHTH, Ta HiSK BOAU He 3HAHAy!”

,Ta x nepex Bamu uise o3epo Boxu! Homy x He m’ere?”

,E, mo TyT uiei Boau! MeHi ue cTaHe Ha OJHH pas KOBTHyTH!"'18
,,Jo cimaiiTte 3 Hamu!”

,»JLobpe!”

YouaoBik-06nuBaig0'® ciB, i BOHH INOJETIJH.

JleTinmu-aetinu, ax 6auarh: ijfle YOJOBIK A0 ceJa i Hece Kyib?® CO-

,3mopoBi 6yau, aaapky! Kyau To BH Tak Ty cojJoMmy Hecere?”

15 [pymui (rpywka) — Pear, pear tree.

16 Cnuna — Back.

17 QO6inaiino — (Heavy) eater.

18 KostHytd — To gulp, swallow.

19 O6nueaiino — Drinker, guzzler.

20 Kyao (comomu) — A bundle (of straw), sheaf of threshed grain.
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Y ceqo”’.

,OT 1 Ha! Ta xiba x y cedi CcoJOMH HeMmae?”

,E, Ta He Taka’.

»A xiba ousa ska?”’

»A Taka: sike 6 rapsiue JiTo He OyJ0, a TiMbKH PO3KUIAATH LIO
COJIOMy, TO 3apa3 CTaHe i MOpoO3, i CHir.”

,,Cimzalite 3 Hamu!”

Yoa0BiK-MOp03K0?! CiB, i BOHH NOJETIiJH HaJi.

JIeTinu-JeTiaiva, ax JOUBJATBLCA: YOJOBIK ie B JiC i Hece B'fI3KY
JpoB22 Ha mnJeuax.

»3A0pOBi OyJaH, ASAABKY

»,340poB!”’

,KyaH XK BH Ti nHpoBa HeceTe?”’

.,y Jaic.”

»Xi0a XK y Jici Hemae apoB?”’

,, JOMYy XK HeMa€? €, Ta He Taki

A K K ?”

»,1aM 3BUHYalHI ApOBa, a B MEHE Taki APOBa, L0 fK TiJbKH pO3-
KHJAaTH 1X, TO 3apa3 3 HUX CTaHe BilicbkO mepen Bamu!”

N ,,Cimaiite x 3 Hamu!”

I neft yoaoBiK CiB 3 HUMH, Ta H IOJETIJH.

JleTisu BOHM, JETiJad, aX NPUJIITAIOTh A0 Uaps Ha ob6ix. A Tam cepejn
LLapCbKOT'0 ABOPY CTOATh CToJUd. Ha CcToJax NMOBHO BCSAKHX CTpaB, OGOUYKH
3 MeIOM Ta ropijakor. I[luiite, moau, 1:xTe, uoro auw Oaxkaere! A monei
— MalyTb, noJoBuHa Bchboro uapcrea! I crapi, i Maai, i nmauu 6arari, i
crapui?® B6ori. HemoB Ha sapmapky.?* HemoTenHuit npuseTiB 3 yciMa npu-
ATeJsIMH Ha TOMy KopalJi i CiB mepen caMUMM BikKHaMH uaps. ¥YcCi NMOBH-
XOOHJH 3 kKopabas ¥ niwau obizaTtw.

ILlap rasiHyB y BikHO, i 6auuTbh, 1O XTOCb IPUJETIB Ha 30JOTOMY
Kopab.ri.

oI 1iIM crnuTan,” kaxe uap AO CJAyrd, ,,XTO lie 30J0THUM Kopabiem
apuaeris!”’

Cayra miwioB, MOAHBHUBCSA, Ta H NMPUXOAUTL AO LApA.

,Lle fKicb Hyxaapi o6xepti!”’

"7

"’

21 Moposko — Frost.

22 PB’aska apos — A bundle of wood.

23 Crapui — Old, aged beggars

24 Slpmapky (spmapok) — Market, market place.
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ILlap He moBipUB CJy3l.

., Sk 1le BOHO Tak, 110 Le Hy:XJAapi MPUJETiIH Ha 30J0TOMY KOopalJi?
Tu, MabyTpb, UOCH TYT momnayTtas!”

I ocb map caM BHHILOB MIX JIOIeH.

,,XTO TyT KopabJeM INpuJeTiB?’ NHUTA€E uap.

Henorennuit BUCTYyNnUB mnepes Laps i CKalaB:

nﬂ!”

Llap fiK MOAUBHUBCH L0 B HbOTO CBHUTKA-JIaTKa Ha JaTLi®®, i IUTaHH
Ha KOJIiHAaX AipaBi, TO ax 3a roJoBy BXONHBCH!

,,XTo Take 6aunB? Illo6 s cBOIO JOuUKy 3a Takoro ob6AepToro BH-
pas!”

Llap craB xyputucsa. llo x Ty gmiatu? A npani HaagymaB IITYyKy?®
3aragatd ToMy obmeptomy mnapy6koBi. OT BiH 1 KaxXe A0 CIAyrH:

,J1iIH, CkaXu HoMy, II0 XOu BiH i Ha 30J0TOMY KopalJai npuie-
TiB, a K He J0OyAe XKHUBOI H WiMIOLIOI?? BOAU MOKH JHOAH 10006ixaroTh,
TO 51 LlapiBHH 3a HbOTO He BigmaMm. A To 1le i roJoBy 3HIMy HoMy 3 Iuie-
yen.28

I cayra miwos.

A uouaoBik-cayxaiao (Toi camuii, wo npunaB OyB A0 3€MJi Ha
J0po3i, moku ciB y kopabesapb) nigcayxyBaB2® 110 uap rOBOPHB, i BCe L€
po3ka3aB HexoTenHoMy. HemoTenHuit cuauTh Ha Jasi (Taki JaBH IOCTa-
BHJM KPYrOM CTOJIB) Ta U XKyputhcs. He ictb i He m'e.

HoaoBik-ckopoxig no6GauyuB, 10 HELOTENMHUU 3axXYypuUBCHA, Ta U Ka-
xe: )

,JOMy TH He IiCHM Ta He mew?”’

,,Jle Bxe TaMm MeHi ictu! Hidyoro B potT He #ue!”

I po3kasaB 4oMy BiH XKYpPHUTbCA.

,Llap cka3aB MeHi, 06 5, Moku Jioau noobigawTb, 100yB BOIH
XKUByHI0l i uimourol. Jlk xe MeHi ue 3poOUTH?”

,He xypucsa! JI ue 3pobaio!”

iy, rasgu x!”

[MpuxonuTh cayra, mepekasye HoMy Haka3 laps, aje HeLOTEeNHHH
JaBHO BXe 3HAaB Le.

25 Jlatka Ha Jatui — Patch-upon-patch, tattered.

26 Iryka — Trick.

27 Kusoi # unimomoi (Boaun) — Fresh and healing, medicinal (water).
28 (I'omoBa) 3 mnijeueit — To behead.

29 [lizcmyxysaB — Listen attentively, eavesdrop

29 [lix mMaueoM — .(under) near the mill.
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»CKaXu napesi, 110 npuHecy!” Kaxe BiH.

I cayra niwos.

YHouoBiK-CKOPOXiA BiAB’s13aB HOT'Y BiJ ByXa Ta SIK MaxXHyB, TO B OJAHY
MHTb ONHHHUBCA KpaH CBiTy i TaM HaOpaB BOJAM XKHUBYILIOI # UiMIOLIOIL.
[Torim cTaB i Aymae cobi: mMokd TaM mooG6GigalThb, s 1€ BCHil0 BEPHYTHCH.
A nokuuo ¥ BiANiYHY TPOXH.

OT 4YoJsoBiK-cKOpOXinx ciB Ta i 3acHyB. TaM OH JOAM BXe 06izaTu
KiH4alTb, a Horo Hemae! A He#OTeNHHH yxe CHAMTH Hi XHUBHH, Hi MepT-
BUIA.

[IponaB si! — moaymas BiH.

HouoBik-cilyxallo NpPUJIOKHB BYXO A0 3eMJi i JaBall CJayXaTH.

,He xypucs! Bin Tam cnuth co6i nig ManHom!”

»1Llo K Mu Tenep Oymemo pobutu? Sk 6u Horo 36yauTH?” Kaxe
HEeJOTeNHUH.

»He Gifiteca! 1 36ymxky iforo!” kaxe 4oJOBIK-CTpiJelp.

Or sIK HAaTATHEe BiH JyKa, fIK CTPiJbHe, IK TOPOXHE3® CTpisa B MJIUH,
aX Tpicku®! noJeTiu. YoJ0OBiK-CKOPOXiZ NMPOKMHYBCS i BMHTb OIMHHBCH
Ha 1apcbKoMy ABopi. JIroau oGiA TiMbKHIIO KiHYAIOTh, a BiH yXe IPHHO-
CHTb BOZY.

, Hy, mo x uap tenep mae niatu? TpeGa nmpuaymaTH e SKiCb XHT-
pomi.?? OTi Kaxe BiH O CJayr:

»JIK 3’ICTb TOH mapy6ok 3 CBOIMH Apy3siMH COpPOK Heueii®3 xmi6a,
TOAI BiAJaM CBOI0 JAMTHHY 3a HbOro. A sK He 3’icTh, Tomi Tpe6Ga Gyxe
BOUTH #ioro.”

Houosik-cayxaimo migciayxaB 1e, i po3KasaB HeLOTENHOMY.

»1Llo x Meni Ternep po6utu? § it ognoro xJai6a He 3’imM!” Kaxe TOH.

Ta i1 3HOBY CTaB XYypUTHCH, ax IJjaye.

»He maau! I sa Bac ycix moim, we # 3amano uwporo 6Gyxe!” npo-
MOBHB 4O0JIOBiK-00’iI1aiJ0.

[IpuxoauTe cayra i mepekasye Hakas Laps.

»Jl00pe, Hexall JalTh!” CKa3aB HeXOTENMHMI.

Ot cnexkan aABaHAAUATh OUKIB, HamekaM COpPOK meueil xaiba. O6i-
JalJo sIK MOouaB ICTH, TO BCe AOYHCTa?? moiB Ta uie i Hapikae:

30 Topoxue — To strike, to make a striking sound.
31 Tpickn — Splinters.

32 Xwurpowi — Trick.

33 Copok neuett — Forty ovens (of bread).

33 ¥ce gouncra — (To eat) to the last crumb.
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,»EX, yce Taku MaaoBaTo... Xou 6u e TpoxH npamau!”

Uap Gauuth, wo uiuoro ne Bxie,?* i 3HOBY BHragas wmTyKy. BiH
Xo4e 100 HeAOTENHHH BHUIIUB COPOK COPOKOBHX HiOK3® BOAM 33 OJHHUM
AyxoM®® i COPOK COPOKOBHX AiXKOK BHHA. A siIK He BHI'e, TO Tpeba {OToO
BOUTH.

HoJsoBiK-CayXalJao niAcayxaB Lie i pO3Ka3aB HeAOTeNHOMY. A TOH
aX poanJaakaBcH.3?

»He maau!” ckasap uosoBik-oOmnuBaimo0. ,$1 cam yce BumI'lo, uie i
Majso Oyne!”

OT BHKOTHJM®® 1O COPOK COPOKOBHMX JIiXKOK BOAH H BHHA.
O6nuBaiJao fIK CTaB NMUTH, TO BCe A0 Kamdi3® BHIMB, Ta ILe i Mil-
CMIXa€TbCs CoObi.

,»OT 1 3amazo! Xou 6u uge tpoxu! 1 e Bunus 6u!”

Llap 6auuTh, 110 HiYOrO He BAi€, Ta U 3aAyMaB, L0 IbLOTO ob6aep-
Toro mapybka tpebGa 30 cBiTy 3BecTu.*® | A Hi, To BiH”, Kaxe, ,MOI IHU-
THHY 3aHAaNacCTUTb!’*1

Cayra 3HOBy NpHHILOB A0 HELOTEIHOTO.

»Llap xoue, mo6 TH mepex wa060M MilIOB CKymaTucs”.

Toxi uap BuaaB HaKa3 CHJIbHO HArpiTH 3a/i3Hy BaHHY,*? i 106 TOW
napy6ox cnikcs Tam. OT posirpiaum BanHy ax namuTb*t. TyT GyAb-KOTO
MOZHa OyJ0 CHeKTH.

OT HemoTennuit ize B Ty BaHHY, a 33 HUM ifie UYOJOBiK-MODO3KO
3 CBOEW NHMBHOIN coJdoMoM. [lpuiiiay BoHM X0 BaHHH, a TaM TaK rapsue,
HE MOXHA # BHZAepxKaTH! MOpO3KO PO3KHHYB COJIOMy, i TaMm Bigpasy cTa-
J0 3uMHO. Henmorennuit Tinbku o6auBCA*® BOAOI Ta WBHAKO HA Iiy Ha-
rpiTucs. Tam BiH i 3acHyB, 60 Taku n06pe 3Mep3. YpaHLUi BiXUHHAIOTDH
Te NMpuMillleHHsi Ae OyJa BaHHA, | AyMaJw, 10 3 TOrO MapyOKa TiJAbKH MO-

nijzeup*® 3octaBcsA. JIMBAATBCA, a BiH JewHUTh co6i Ha meui. Bomu fioro
H 36ymuniau.

3¢ He Bmie — Cannot do.

35 CopokoBux mixxok — Forty measure vats.

36 3a oxuum gyxoM — All in one breath.

37 Posnnakascss — To burst out in tears.

38 Bukotuau — To roll out.

39 Mo kanai — To the last drop.

40 30 cBity 3BecT — To wipe him off the face of the earth; kill him.
41 (3ananacTHTb) 3aHanacTuTd — To ruin, destroy, waste.
43 3agizHa BaHHa — An iron bathtub, bath.

4¢ Ax nawutb — Red-hot.

45 (O6auBcs — Splash water on oneself.

46  Tiapku momijseus — Burnt to ashes.
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,,Oue sik MilHO # cnaB!” Kaxe BiH.

OT BOHHM 3apa3 pPO3MOBIJM LapeBi MpPO BCe, L0 CTaJOCs: 110 3HaM-
WM TOoro napybka Ha meui, BiH Tam cnaB. A Tam xoaoaHo! OT i1 3axXypuBCs
uap. lUlo x #iomy pobutu? [JOBro-aoBro AyMas.

»lAH ckaxu wob6 xo0 paHKy po3no6yB moJak*? Biicbka! ko ne
3poOUTh, TO BXKE€ BUAAM CBOK JAOUKYy 3a HboOro. A sx He po3pobyzne, To
Tpeba Oyne #oro BOUTH.”

Llap cka3aB ue caysi, a caMm noayman: [le, 3BiAKH X NPOCTHH XJO-
neub Moxe po3no6yTH noJk Bikcbka? § x nap, i To meni 6yno 6 TpyaHo!

YoJ0BiK-CAYyXalJo 3HOBY IIACAyXaB Haka3 llaps U po3kKa3as lie He-
JOTeNnHOMY. A TO# 3HOBY CiB i CTaB IJaKaTH.

,,LJ1lo MeHi Tenep niatu? Sk xe g po3gobyay noJk BiHcbka?”

Ot ine BiH Ha kKopabeJab 10 CBOIX ApPY3iB.

,,OH, pATyiTe x, Opatrta! Bu BuUpyuuaum MmeHe He pa3 3 6igu, BH-
pyuiTh 1 Tenep! A Hi, To A nponas!”’

,He naau!” kaxe TOH, U0 HiC AMBHI ApoBa. ,51 Tebe BuUpyuy!”

[IpuxomauTh cayra ¥ nepekasye Haka3 Laps:

,»JJK TOCTaBHII Ha PaHOK UiJWH MOJK BilicbKa, Toxai uapiBHa tBos!”

,,JLJobpe, 3pobuto! TilbkH Ckaxu napeBi, 110 K He BiAJZaCTb JOUKHU
3a MeHe lle ¥ Ternep, TO s HA HbOTO BiHHOW0 miny*® i unapiBHy Bi3bpMy*?
cobi cuiaow!”

Toit 4oJOBiK 3 IUBHUMH APOBaMH NOBIB HEJAOTENHOTO B MOJe H IO-
Hic 3 co6010 B’AA3Ky THX CBOIX ApPOB. JIk mouyaB BiH Ti ApoBa PO3KHAATH,
1 110 KMHe, TO U OAUH BOSK 3’BUTbCSA. | Takoro Bilicbka HazOupaJaocs 110
[ocmoau! Pano-BpaHUi Lap NMPOKUIAETHCS, ax 4ye: TpyOu TpyO6asATh!S?

»A TO XTO Tak paHo B TpyOu rpae?” muTae uap CJIyr.

» 10 TOH mapyboK CBO€ BiHCbKO MYLITPYE,’! — TOM, 110 Ha 30JI0-
TOMy Kopab6Jai npuaetiB!”’

47 Tloak (Bilickka) — Regiment (a regiment of soldiers).
48 Ha wboro BiftHow mniny — To wage war.
49 Cuaowo .napieay BisbMy — To take the princess by force.

50 Tpy6bu — Horns, bugles.
51 Mywtpye — To drill, exercise (the army).
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Llap no6auuB, 110 Temep yxe Hiyoro He BHie. OTOX 3BeJiB BiH

NMOKJUKATH HeZOTenmHoro napybka no cebe.

[IpuxoauTh cayra ¥ npocuTb. A HeJOTeNHUI BXKe TepecTaB OyTd

HexpoTenHuM. Temnep yxe § MNMi3HATU HOTo He MoxHA. Oxexa HA HbOMY
aX cs€;°% manoyka 30J0Ta, 4 caM TAaKWW TapHUH, 10 ¥ He BHCKa3aTH.’?
Bene BiH cBO€ BiliCbkO, CaM Ha BOPOHOMY®! KOHi momepeny, a 3a HUM
ctapwuHa. Ocb MiACTYNHB BiH A0 LAPCbKOI NaJaTH.

,,CTif!”’%5 KpPHUKHYB BiH TOCTpO.
Bificbko BuJaawmTyBasocs B JaBy.’® BiH niwoB y maJjary, a uap CTaB

Horo oOHIMATH®® W uUiJdyBaTH.

52
53
54
35
56
57
58
59
60
61

,,Cimai, Mild 35T mJo6ui!”

Buiimuga napiBHa. Jlk Takoro ko3aka nmobauuJga, TO ax mnpocisamnaa.’?
Slkuil y MeHe rapHuil 4oJoBiK Oyne! — mnoaymana uapiBHa.

Ot 1Xx i nmoBiH4amu.%°

A OenkeT®! cnpaBUJM TakWi, 110 BBeCh CBIiT TOBOPHUB IpPO Ile.

Ax cae — Glisten, glitter.

Illo # He ckasatu — Beyond description.
Boponomy koni — Dark, black (horse).
Criit — Halt!

B naBy — In ranks, straight file.

O6uimatd — Embrace.

3qTI0 — Son-in-law.

[Ipocisaa — Was radiant with joy.
[ToBinuanu — Perform a wedding ceremony.
benker — Banquet, feast.
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SMICT

[Tpo MOpPCBKOTO HapA Ta HOTO JOYOK ...,
SIK JIeB YTOHYB Y KPHHHILL ...,
JIETIOUHH KOPAORID ...t oo e
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